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چکيده
بحران هویت یکی از دغدغه های مهم مهاجرین پس از شروع زندگی در مکان و فضای جدید زندگی است. 
نسل اول مهاجرین به دلیل تکامل روند پذیرش هویت ملی و داشتن تجربه زیست شده در فضای خانه )زادگاه(، 
با چالش بزرگی مواجه هستند که پذیرش هویت جدید و فراموشی فرهنگ ملی بخش بزرگی از آن است. 
مهاجرین با ورود به » فضای میانه یا سوم« یا »فضای بینابینی« سعی می کنندهویتی سیال یا دوگانه را نهادینه سازند 
 )Transnational( که بین هویت ملی و هویت فضای مهاجرتعادل برقرار نماید. این هویت جدید هویت فراملی
خوانده می شود. چالش پیش روی مهاجرین برای پذیرش هویت فراملی برای نسل دوم مهاجرین که در غرب 
متولد شده و در آنجا بزرگ شده اند به مراتب پیچیده تر و سخت تر از نسل اول است. نسل دوم مهاجرین در دو 
بستر مجزا و کاملًا متفاوت از هم هویت خود را می سازند. بستری به نام خانواده که از آنها می خواهد ریشه های 
فرهنگی و ملی هویت خود را پاسداری کنند و بستر دوم جامعه مهاجرت که آنها را با فرهنگ و هویت ملی 
شهروند درجه دو تلقی کرده و » دیگری « می نامد. این تحقیق سعی دارد با استفاده از شیوه نقد پسا استعماری و 
آراء هومی بابا به مقایسه تطبیقی آثار دو نویسنده ی زن شرقی و ساکن غرب بپردازد که به مسئله هویت فراملی 
مهاجرین شرقی توجه خاصی داشته اند. در این تحقیق سعی شده مفهوم و نقش فضا و مکان در شکل گیری 
هویت فراملی در نسل دوم مهاجرین در دو اثر هم نام اثر جومپا لاهیری و داستان جاده از مجموعه داستانی 
»غریبه ای در اتاق من« نوشته ی مهرنوش مزارعی مورد بررسی قرار گیرد. در این جستار، اهمیت فضای زندگی 
پیش از مهاجرت در شکل گیری هویت ملی، تقابل فرهنگی بین فضای جامعه ی مهاجرت و خانواده، چالش ایجاد 
شده در پذیرش ارزشهای فرهنگی در خانواده و جامعه و در نهایت چگونگی روند شکل گیری هویت فراملی در 

بین نسل دوم مهاجرین از جمله مواردی است که مورد خوانش پسا استعماری قرار می گیرد.

کلمات کليدی: هویت فراملی، فضا و مکان، مهرنوش مزارعی، جاده، جومپالاهیری.

1 - استادیار گروه زبان انگلیسی، دانشکده ادبیات و زبانهای خارجی، دانشگاه آزاد اسلامی واحد سنندج، سنندج، ایران
2 - مربی گروه زبان انگلیسی، دانشکده ادبیات و زبانهای خارجی، دانشگاه آزاد اسلامی واحد سنندج، سنندج، ایران

3 - استادیار گروه زبان انگلیسی، دانشکده ادبیات و زبانهای خارجی، دانشگاه آزاد اسلامی واحد کرج، کرج، ایران



310 فصل نامه ی تخصصی تحلیل و نقد متون زبان و ادبیات فارسی

1- مقدمه

مش��رق زمین با وجود تمدن کهن و فرهنگ س��ازش همیش��ه کان��ون بحران ها و 

نا آرامی ها بوده است و مهاجرت برای زندگی بهتر، دل مشغولی بسیاری از مردمان قاره 

کهن بوده و هس��ت. مهاجر شرقی علاوه بر مشکلات متعدد اقتصادی و سیاسی و غم 

غربت، همواره دس��ت به گریبان چالش مهم دیگری به نام بحران هویت نیز بوده است. 

ب��ه گفته ی اریک اریکس��ون  )1994 –1902( یکی از بخش های مهم هویت انس��ان 

س��ابقه ی اجتماعی و فرهنگی او است که فرصت ها را برای بیان و بازشناسی دو عامل 

مهم دیگر یعنی عامل بیولوژیکی و احس��اس درونی فراهم می آورد. سابقه اجتماعی و 

فرهنگی در بس��تر کانون کوچک خانواده و بس��تر وسیع اجتماع شکل گرفته و پرورده 

می ش��ود. اگر بس��تر اجتماعی ش��کل دهنده ی هویت را زادگاه ف��رد در نظر بگیریم، 

می ت��وان هوی��ت اجتماعی هر فرد را هویت ملی او خواند. مهاجران ش��رقی در تقابل 

با فرهنگ غ��رب همواره مجبور به پذیرش هویتی دوگانه ش��ده اند که هویت فراملی 

)Transnational( خوانده می ش��ود. برخی از این مهاج��ران با عبور از مرحله ی گذار 

که ش��امل تطابق با فرهنگ جدید است، بس��یاری از مؤلفه های هویت ملی خود را به 

ناچار به دست فراموشی س��پرده و با هویت جدید به سازگاری رسیده اند، در حالی که 

در برخی دیگر احس��اس درونی برای پذیرش هویت فراملی ش��کل کاملی نیافته و به 

قوام نرسیده است. چالش پیش روی مهاجرین برای پذیرش هویت فراملی برای نسل 

دوم مهاجرین که در غرب متولد ش��ده و در آنجا بزرگ شده اند به مراتب پیچیده تر و 

سخت تر است. 

ش��اید یک��ی از ماندگار تری��ن ابزارها برای ب��ه تصویر کش��یدن چالش پیش روی 

مهاجرین در پذیرش هویت دوگانه یا فراملی قالب رمان و داس��تان باشد. نویسندگان 

زیادی این موضوع را دس��ت مایه آثار ادبی خود قرار داده اند. این تحقیق سعی دارد به 
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مقایس��ه تطبیقی آثار دو نویس��نده ی زن شرقی ساکن غرب که به مسئله هویت فراملی 

مهاجرین ش��رقی توجه خاصی داش��ته اند، بپردازد. جومپا لاهیری و مهرنوش مزارعی 

در آثار خود از ابعاد مختلف به مس��ئله هویت فرامل��ی پرداخته اند. نقش فضا و مکان 

در پذیرش هویت فراملی در میان نسل دوم مهاجرین مرکز توجه این مطالعه است. 

لاهیري در داس��تان های خود با نگاهی تیزبین به کاوش ذهن نوجوانان و فرزندان 

خانواده ه��ای مهاجرین می پردازد و  پیرنگ اکثر آثار او چالش های فرهنگی مهاجرینی 

است که میان فرهنگ  ملی خود و فرهنگ غریب مغرب زمین گرفتار آمده اند. این نسل 

خود به طور مستقیم مهاجر نیستند بلکه والدین یا نیاکان مهاجری داشته اند. 

مجموعه ای از داس��تان های مزارعی در ایران با عنوان غریبه ای در اتاق من در سال 

1382 به چاپ رس��ید که در برگیرنده 16 داستان کوتاه برگزیده از این نویسنده است. 

راوی داستان های وی اغلب زنی است که ضمن خو گرفتن با شرایط مهاجرت، مانند 

دیگر مهاجران، گذش��ته خود را نیز مدام مزه مزه می کند و گوش��ه هایی از ماجراهای 

گذشته بهانه ی روایت را فراهم می آورد. 

2- پيشينه ی تحقيق

هدف از این پیش��ینه مرور خلاصه ای از مطالعات نظری در مورد هویت فراملی یا 

چند فرهنگی بر روی مهاجرین نس��ل اول و دوم اس��ت. این تحقیق با راهبرد نظریات 

ادوارد س��عید و هومی بابا  س��عی دارد مفاهیمی چون "دیگری" و شکل گیری هویت 

فراملی را در شخصیت های داستانی نسل دوم مهاجرین شرقی بررسی و تحلیل نماید. 

مهم ترین کتاب هومی بابا با عنوان موقعیت فرهنگ  از کلیدی ترین متون پسا استعماری 

شناخته شده و حاوی مهم ترین نظریات وی در این باره است.هومي بابا در این کتاب 

ع��لاوه ب��ر نقد مطالعاتی ک��ه از رویکردهای مختلف در زمینه فرهنگ انجام ش��ده به 
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موضوعات��ی از قبیل هویت، تقلید و دورگه بودن می پردازد و بس��یاری از موضوعات 

مطالعات فرهنگی را از نو تعریف می کند. 

 فصلنامه ی تحقیقات فرهنگ با چاپ مقاله ای از مس��لم عباس��ی و مسعود آریایی 

نیا با عنوان "دیرینه شناس��ی علوم انسانی درگفتارپسااستعماری"با راهبرد نظریه خانم 

اس��پیواک، به نقد و تعریف غربی دربرابر ش��رقی می پردازد. این مقاله همچنین دیدی 

تحلیلی نس��بت به مطالعات انسانی غربی وعلوم انسانی بومی از نظر اسپیواک دارد که 

راهبرد و الگوی تحلیلی برای تعمیم مطالعه ی تطبیقی حاضر است. 

در زمینه ی نقد و تحلیل آثار داستانی مزارعی و لاهیری کتاب یا مقاله ای که مقایسه 

تطبیقی ارائه دهد در دست نیست، اگر چه برخی از آثار آنها جداگانه مورد بررسی قرار 

گرفته اس��ت. مقاله ی نودال برادا ویلیامز در ژورن��ال میلوس  با عنوان »مترجم دردها: 

چرخه کوتاه داستانی« به تحلیل روایت، شخصیت و فضای هندی آمریکایی داستان ها 

می-پ��ردازد که نهایتاً به درونمای��ه ای واحد از آثار لاهیری می رس��د که آن درونمایه 

می تواند موانع فرهنگی انس��ان بر س��ر راه ارتباط با دیگران، ازدواج، ارتباط نسل ها و 

دوگانگی در زندگی انسان هایی باشد که هویت فراملی یا دوگانه را در دنیای غرب و 

 .)Williams, 2004( دور از ریشه های فرهنگی و بومی خود تجربه کرده اند

حس��ن محمودی در روزنامه ش��رق مقاله ای تحلیلی درمورد مجموعه چاپ شده 

مهرنوش مزارعی غریبه ای در اتاق من نگاشته است. او با تحلیل نوع شخصیت پردازی 

در آثار او به این نکته اش��اره دارد که در برخ��ي از قصه های خانم مزارعی راوی زن، 

مهاجری اس��ت که نظاره گر مهاجری از کشور دیگراس��ت. این مقاله به مشاهدات و 

دریافت های زن��ی ایرانی در آمریکا از فرهنگ های مختلف و اغلب آس��یایی پرداخته 

است. زن نظاره گر احوالات خود از طریق مشاهده و به تصویر کشیدن دیگری است 

و این دیگری مهاجری است که از کشور دیگری آمده است )محمودی، 1386(.
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بینود پودیال  )2010( در پایان نامه خود با عنوان »بازسازی هویت فراملی در آثار 

نرما کانتوس و جومپا لاهیری« به بررس��ی مفهوم هویت و مکان با اس��تفاده از نقد پسا 

اس��تعماری مي پردازد. او با مقایس��ه ی آثار نویسندگان مذکور پیامی مشترک را در آنها 

واکاوی مي کند: جهانی ش��دن، رشد تکنولوژی و ارتباطات فرد نمی تواند در مرزهای 

فرهنگی بومی و س��نتی باقی بماند و فرهنگ س��رزمین جدید ناگزیر در ش��کل گیری 

.)Paudyal, 2010( فرهنگی و هویتی مهاجرین نقش بسزایی ایفا مي کنند

س��ید شهاب الدین س��اداتی در مقاله ای با عنوان »هویت های دورگه در رمان عطر 

سنبل، عطر کاج: خوانشی با رویکردی پسا استعماری« سعی کرده با استفاده از نظریات 

ادوارد سعید و هومي بابا به بررسی رمان عطر سنبل، عطر کاج اثر فیروز جزایري دوما 

بپردازد. این رمان که رمانی کوتاه درباره زندگی ایرانیان مهاجر و مسائل فرهنگی آنان 

در آمریکاس��ت، لزوم پیدایش هویت های دورگه یا فراملی را به دلیل ارتباط و آمیزش 

جامعه ی آمریکایی و اروپایی بررسی می کند. )ساداتی، 1387(.

با بررس��ی پیشینه ی تحقیقاتی موجود در زمینه پذیرش هویت توسط مهاجرینی که 

به غرب مهاجرت می کنند، این تحقیق روی این مسأله متمرکز شده است که مهاجرین 

نس��ل اول دارای تجربیات مصور و زیست شده ای از خانه )زادگاه( و فضای فرهنگی 

و هویت س��از آن هستند، درحالی که نسل دوم مهاجرین فاقد چنین تجربه ای هستند و 

مکان و فضای مهاجرت را خانه می دانند. این مس��أله منجر به بروز چالش بین این دو 

نس��ل شده و در نهایت نس��ل دوم مهاجرین به دو شکل با بحران هویت کنار خواهند 

آمد. ش��کل اول پذیرش هویتی فراملی و دورگه است که در فضای میانه فرهنگی رخ 

می دهد و ش��کل دوم پذیرش هویت فضای مهاجرت اس��ت. این تحقیق سعی دارد به 

بررس��ی نقش فضا و مکان در چگونگی رشد و پذیرش هویت در نسل دوم مهاجرین 

در آثار دو نویسنده مذکور بپردازد که کمتر مورد توجه محققین پیشین بوده است. 
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3- روش شناسی

ادبیات و نقد پس��ا استعماری در غرب با نظریه های ادوارد سعید و کتاب معروف او 

با عنوان ش��رق شناسی )1978( شناخته شد. سعید به این تفکر انتقاد داشت که غربی ها 

فرهنگ خود را کلان ش��هری و پیش��رفته، و فرهنگ شرقی و شرقی ها  را  بومی، وحشی 

 و  عقب افتاده  می دانس��تند. او معتقد بود اروپایی ها و اس��تعمارگران خود را تجسم انسان 

راستین یا »نفس« حقیقی می دانند و بومیان را »دیگری«  تعبیر می کنند. این نگرش باعث 

می ش��ود اس��تعمارگران دو دنیای متفاوت یعنی دنیای »ما« متمدن ها و »دیگران« وحشی 

را برای خود متصور ش��وند )Said, 1979(. نظریه پردازان پس��ا اس��تعماری سوژه های 

استعماری را دارای نگرش دوپاره  یا ذهنیت دوپاره  می دانند که بین دو فرهنگ متضاد 

استعمارگر و فرهنگ جامعه بومی گیر افتاده اند )Du Bois,1994(. ذهنیت دوپاره یکی از 

عوامل مهم ایجاد مهاجرت های اجباری است که به نوبه خود باعث تشکیل جوامع بومی 

دور از وطن یا آوارگان  می ش��ود. ای��ن مهاجرت از دیدگاه برخی معتقدین مانند هومی 

بابا به دلیل جابه جایی مکانی افراد و تعلق نداشتن به زادگاه بومی و محل جدید زندگی 

حالتی به نام »بی آش��یانی«  یا »نا خانمانی« ایجاد مي کن��د که در آن فرد دچار نوعی بحران 

هویت و عدم احساس تعلق به فرهنگ جامعه میزبان می شود (Bhabha, 1994:14 ) . هومی 

بابا گفتمان جدیدی برای رد کردن آنچه س��وژه های اس��تعماری و بی آش��یانی خوانده 

مي شود ارائه کرد. 

ش��اید مهم ترین تاثیر گذاری هومی بابا روی مطالعات پسا استعماری واژه یا عبارت 

دو رگه اس��ت. ادوارد سعید استعمارگر و استعمارشده را در دو نیم کره متفاوت تجسم 

ک��رد اما هومی بابا به دلیل علاقه به تعام��ل بین این دو بخش حرکت ها و جنبش های 

متعددی را در این دو بخش متصور شده است. او دامنه ی مطالعاتش را از حوزه ی تسلط 

و قدرت اس��تعماری و سرکوب ساکت سنت های بومی به سمت دوگانگی استعماری 
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هدایت کرد. هومی بابا به این نکته اش��اره دارد که تعامل فرهنگی بین اس��تعمارگر و 

استعمار ش��ده منجر به ادغام اش��کال فرهنگی می شود که چون نشانه ای از بهره وری را 

 .(Bhabha 1994:112) .در خود دارد، قدرت حضور استعمار را تأیید می کند

هومی بابا همچنین معتقد اس��ت که فضای بین فرهنگ��ی که در آن هویت فراملی 

یا دورگه ش��کل می گیرد فضایی است در "بینابین". او فضای بینابین را به فضای سوم 

تش��بیه می کند که ش��رایط اس��تدلالی ایجاد می کند تا نمادها و معانی فرهنگ، انسجام 

و ثب��ات که��ن و قدیمی خود را نداش��ته باش��د. در عین حال هم��ان علائم و معانی 

می تواند ترجمه شود، قابلیت و تناسب پیدا کند و مجدداً وجه تاریخی خود را بازیابد. 

فضای سوم به صورت نمادین و ایده آل در مکانی وجود دارد که فرهنگ های مختلف 

ارزش ها و س��نت های خود را ب��ا هم تلفیق کرده و ارزش های دیگ��ران را می پذیرند 

و هی��چ ارزش و فرهنگی را بر دیگ��ری برتری نمی دهند. بنابرای��ن، فضای میانه بین 

فرهنگ های مهاجرین و جوامع میزبان آن   ها باعث می شود فرد وارد مرحله ای شود که 

(Bhabha, 1994:54) .در آن مفهوم ثابت و غیر قابل تغییر هویت از بین برود

4- تجزيه و تحليل

تجربیات و خاطرات گذش��ته و تلاش برای یادآوری و یا حتی فراموش کردن آن 

از چالش��های مهم برای مهاجرین در فضای جدید زندگی آن هاس��ت. مرور خاطرات 

به نحوی بازگش��ت ذهنی فرد مهاجر به فضا و مکان قبل از مهاجرت است و می تواند 

نوعی گریز به فضای زندگی در زادگاه تلقی شود. تلاش مهاجرین برای پذیرش هویت 

فرامل��ی آن ها را وادار به فراموش کردن خاطرات گذش��ته، دس��ت زدن به تجربه های 

جدید و قبول فرهنگ و س��نتهای جامعه ی جدید می کند. از طرف دیگر آن ها با مرور 

خاطرات گذش��ته س��عی دارند تا ریش��ه های فرهنگی و س��نتی و به طور کلی هویت 
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ملی خود را حفظ کنند. در داس��تانهای هر دو نویس��نده مورد بحث این تحقیق یعني 

مزارعی و لاهیری، شخصیت ها به شیوه های متعدد با گذشته و خاطرات دوران زندگی 

در زادگاه خود مواجهند. آن ها با بازگو کردن و مرور خاطرات خوب گذش��ته س��عی 

دارند بر چالش پذیرش هویت بیگانه یا غربی غلبه نمایند. زندگی و تجربه زندگی در 

کش��وری بیگانه بین خود و دیگری)خود/دیگری( ش��کافی عمیق ایجاد می کند.از یک 

طرف آن ها س��عی دارند ارتباط خود را با خانه یا زادگاه خود حفظ نمایند و از طرفی 

دوست دارند لذت آزادی و ایجاد ارتباط با جامعه جدید را نیز تجربه کنند. نسل دوم 

و سوم مهاجرینی که فاقد این گونه خاطرات زیست شده هستند با نسل اول که مرتب 

خاط��رات و تجربیات خود را واکاوی می-کنند، بیگانه هس��تند. نس��ل دوم که عمدتاً 

در غرب متولد ش��ده اند تصویر واضحی از تجربیات والدین خود ندارند و گاهی این 

تجربیات برای آن ها نامفهوم و بیگانه اس��ت. عدم وجود ارتباط بصری و واقعی نس��ل 

دوم با تجربیات نسل اول باعث می  شود شکاف هویتی بین این دو نسل عمیق تر شود 

و برخی ارزش��ها و معانی برای نس��ل دوم بی اهمیت تصور شود. بعد دیگر قضیه برای 

مهاجرین نس��ل اول این اس��ت که آن ها با مرور خاطرات گذشته و رجوع به تجربیات 

زیس��ت ش��ده خود از مرزهای هویتی که باید آنرا طی کنند، دور مي ش��وند و هویت 

ملی برای آن ها هر چه بیشتر پر رنگ مي شود. نتیجه ی این چالش پذیرش سخت تر و 

دردناک تر هویت فراملی اس��ت؛ هویت جدیدی که در فضای سوم برای مهاجر شکل 

مي گیرد و در فضای سیال بین دو هویت ملی و غربی در حرکت است.

لاهی��ری در رم��ان» خاک غریب« این چالش را به خوبی به تصویر می کش��د و در 

نهایت چالش بین خاطرات گذشته و فراموش کردن آن برای زندگی در اکنون به ایجاد 

ارتباط بین دو فرهنگ و پذیرش هویت فراملی توسط شخصیت ها می  انجامد. خاطرات 

مهاجرین تصویری ایده آ ل از گذش��ته مي س��ازد که در خانه یا زادگاه رخ داده و عدم 
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تکرار این ایده آل ها در فضای مهاجرت باعث سرخوردگی و ناراحتی مداوم مهاجرین 

نسل اول می شود. لاهیری در خاک غریب روی سنت ها و پذیرش فرهنگ های جدید 

متمرکز نیس��ت و با ش��یوه روایت خاص خود سیر ش��کل گیری هویت فراملی را در 

شخصیت ها روایت می کند. »خاک غریب« در حقیقت زندگی شخصیت هایی را روایت 

می کند که با احس��اس نیاز به زندگی در فضای تازه و ایجاد احساس تعلق های جدید 

در ای��ن فضا، بذرهای جدیدی را در خاک می کارند که برای رش��د به زمان نیاز دارد.

آن ها بذر خواس��ته ها و تعلقات شان را در خاک کش��ور دیگری مي کارند که اکنون در 

حقیقت خانه آن ها محسوب می شود، با این وجود آن ها هنوز در ناخودگاه و یا در قلب 

.)Souza carreira, 2011( خود مکان دیگری را خانه می-دانند

در رمان هم نام نیز تولد نوزادان در خانواده آغاز نوعی کشمکش و تضاد در فضای 

خانواده اس��ت. فرهنگ یک دس��ت و هم گرای خانواده با تولد فرزندان و بزرگ شدن 

آن ها دیگر هم گرایی س��ابق خود را ندارد و یا تفاوت بین عقاید و تضاد بین الگوهای 

ارتباطی و عاطفی بین والدین و خانواده منجر می شود. با رجوع به آراء  هومي بابا در 

کت��اب »جایگاه هویت« دو کلمه فضا (Space( و م��کان  (Location( به تعریف نیاز 

دارند. مکان در حقیقت نوعی جایگاه جغرافیایی و فیزیکی اس��ت که اش��خاص در آن 

زندگی می کنند اما فضا معنا و مفهوم دیگری می یابد. میش��ل فوکو فیلسوف فرانسوی 

فض��ا را بعدی مي داند ک��ه در آن زندگی مي کنیم و خودم��ان را در آن پیدا مي کنیم و 

رخداده��ای زندگی ما در آن به وقوع مي پیوندد و در آن فردیت و موجودیت خود را 

(Foucault,1967:24) .تعریف می کنیم

با تعمی��م تعریف فوق به رمان »هم نام« مي توان ش��خصیت اصلی رمان، گوگول، 

را تحلیل و ش��خصیت پردازی کرد. او در فضای خاص زندگي خود هویت مي یابد و 

این فضا ایجاب مي کند که با جهان خارج از خانه ارتباط داشته باشد. لاهیری دو فضا 
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را که در ش��کل گیری هویت گوگول نقش دارد معرفی مي کند. اول در ش��هر کوچک 

دانش��گاهی نزدیک بوس��تون و دوم، ملاقات گوگول از قبرستان شهر که اولین قدم در 

شکل گیری هویت فراملی اوست. شهر کوچک دانشگاهی که در نیو انگلند واقع شده 

تاریخی پس��ا اس��تعماری دارد که قلعه ها و بناهای قدیمی دوران استعمار در آن نشان 

از این مطلب دارد که آمریکا پناهگاه مهاجرین است. تصویر قبرستان نوعي هتروتوپیا  

از دیدگاه فوکو اس��ت. گوگول در کلاس شش��م به عنوان کار کلاسی به قبرستان برده 

مي شود و معلم به آنها پیشنهاد مي دهد که با کنکاش در میان اسامی روي قبرها، ارتباط 

اس��امی را با نامهای خودش��ان بیابد یا به عبارتی بعضی از افراد خانواده را در قبرستان 

پیدا کنند. برخی از همکلاس��ی های گوگول اس��امی مش��ابه یا نام خانوادگی خود را 

مي یابند اما گوگول در مي یابد که هیچ اس��مي ب��ا نام گانگولی)نام خانوادگی گوگول( 

وجود ندارد.)Lahiri, 2003:69(. قبرس��تان نوعی استعاره برایگوگول است که او فاقد 

هر گونه ریشه و تباری در آن کشور است و هیچ تاریخ اجدادی در آن خاک برای او 

وجود ندارد که فضای ملی و سنتی را برای او زنده نگه دارد. این تجربه برای مهاجرین 

نس��ل اول زیاد س��خت و دلهره آور نیس��ت اما برای مهاجرین نسل دوم و سوم که به 

دنبال یافتن ریش��ه های فرهنگی مش��ترک هستند بس��یار دردناک و سخت است. عدم 

تعلق ریش��ه ای به سرزمین جدید در گوگول این حس را ایجاد می کند که اکنون زمان 

آن رس��یده که باید جایگاه و ریشه ای در خاک جدید بیابد. لاهیری شروع جدید برای 

پذیرش هویت فراملی و آغاز ریش��ه دواندن در فضای جدید را برای گوگول امکان و 

فرصت تازه مهاجرین نس��ل دوم هندی آمریکاییمی داند که در فضای جدید مهاجرت 

شروع جدیدی را برای خود رقم می زنند. 

ب��رای درک بهتر از عبارت هومی بابا با عن��وان » فضای میانه« یا » فضای بینابینی« 

و تأثیر این فضا در ش��کل گیری هویت فراملی در نس��ل دوم مهاجرین باید به مطالعه 
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خان��واده گوگول و نوع روابط او در خانواده پرداخت. پدر و مادر گوگول، آش��وکا و 

آش��یما، از نس��ل اول مهاجرین به آمریکا هس��تند و پس از رسیدن به سرزمین جدید، 

فض��ای فرهنگی، ش��هری و اجتماع��ی متفاوتی را تجربه می کنند ک��ه نیازمند پذیرش 

هویت جدیدی نس��بت به آنچه هویت ملی آن ها نامیده می شود است. » سرمای شدید 

نیوانگلند«، » درختان بی برگ با ش��اخه های پوش��یده از ی��خ« و » خیابانهای خلوت« 

)Ibid, 30( برای این زوج بنگالی ش��گفت انگیز و غریب به نظر می رس��د. تفاوت های 

فرهنگی چنان غیر قابل باور است که آشیما خود را در این فرهنگ بیگانه و تنها می یابد. 

این تجربه برای اکثر خانواده های مهاجر شرقی که به غرب مهاجرت می کنند، تجربه ای 

آشناس��ت و باعث مي ش��ود که اکثر این خانواده ها محیطی را در فضای خانه بازسازی 

نمایند که با هویت ملی و ارزش��های فرهنگی خانواده س��ازگار باش��د. این عمل شاید 

اولین عرصه ی تعارض و تقابل دو فرهنگ برای مهاجرین نسل دومی است که تجربه ی 

زندگی در خانه یا زادگاه خود را نداشته و مکان زندگی کنونی را خانه قلمداد می کنند.  

تقابل فرهنگی فضای داخل و خارج از خانه در هم نام برایگوگول به عنوان مهاجر نسل 

دوم نیز به همین ترتیب اس��ت. اسرار آش��یما و آشوک بر حفظ ارزشهای فرهنگی در 

خانواده باعث می ش��ود گوگول فضای خانه را محدود و بسته ببیند و این امر منجر به 

کم رنگ شدن روابط بین والدین و فرزند می شود. از طرفی، ارزش های مورد توجه در 

فض��ای خانه با ارزش ها و نرم های اجتماعی فضای جامعه هم خوانی ندارد و گوگول 

مجبور اس��ت در میان دو فرهنگ متفاوت به » فضای میانه« یا » فضای بینابینی« دست 

یابد و در آن هویتی جدید برای خود بسازد که نه هویتی ملی و نه هویتی جدید است 

بلکه هویت فراملی وبینابینی است. 

لاهیری س��عی دارد یکی از تقابل های فرهنگی نس��ل اول و دوم و چگونگی فرار 

نس��ل دوم مهاجرین در مواجهه با این مس��أله را در داس��تانی جانب��ی در رمان مطرح 
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نماید. هنگام تولد گوگول در بیمارس��تان، والدین او بر طبق سنت بنگالی دو نام برای 

او انتخاب می کنند؛ نامی به عنوان نام رس��می  و نام دیگر به عنوان نام مس��تعار  تلقی 

می ش��ود. نام مستعار در فرهنگ بنگالی توسط اعضای خانواده و بستگان نزدیک برای 

خطاب قرار دادن فرد اس��تفاده می شود و خانواده برای تنبیه، ابراز احساسات، تشویق، 

 .)Ibid, 26( ایجاد عاطفه و غیره از این نام استفاده می کند

گوگ��ول پس از مدتی زندگ��ی در فضای مهاجرت برای برق��راری رابطه ی عاطفی 

موثرت��ر با دیگران نام جدید نیکیل را براي خود انتخاب مي کند. انتخاب نام جدید آغاز 

ورود فرد مهاجر به فضاي بینابیني و شروع پذیرش و شکل دادن به هویت فراملي است. 

واکنش ه��اي تن��د گوگول به کنترل والدین و نفوذ آنها منج��ر به فرار نمادین او از 

سنتهای بنگالی خانواده می شود. رفتن گوگول به خوابگاه و آغاز تجربه جدید پذیرش 

هویت غربی، دورانی است که اکثر مهاجرین نسل دوم آنرا تجربه می کنند. در حقیقت 

مهاجرین نسل دوم در فضای میانه فرهنگی با این چالش روبرو هستند که آیا پذیرش 

هویت غیر غربی، هویت ملی آنان را به چالش خواهد کش��ید؟ با این تصور، لاهیری 

س��یری مدور برای رس��یدن ش��خصیت رمان خود به فضای بینابینی و پذیرش هویت 

فراملی ترس��یم مي کند. خوابگاه محل اقامت او نوعی هتروتوپیای بحرانی برای اوست 

که در آن تجربه هایی متفاوت با فضای خانه کس��ب می کند. اما در نهایت پس از همه 

تجربه های جدید، گوگول بازگش��تی نمادین به خانه دارد. مرگ پدر و شنیدن داستان 

دلیل انتخاب نام گوگول برای او باعث می شود او به شکلی نمادین با فرهنگ ملی خود 

آش��تی پیدا کند. گوگول در این س��فر تجربی می تواند به فضایی بینابینی و میانه دست 

یابد که در آن هویت فراملی فرد را برای زندگی در غرب آماده مي سازد. 

همان طور که در پایان بخش پیشینه تحقیق اشاره شد، نویسندگان ادبیات مهاجرت 

به دو ش��کل روند هویت پذیری را برای مهاجرین تعریف مي کنند. شکل اول پذیرش 
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هویتي فراملي و دورگه اس��ت که در فضاي میانه فرهنگي رخ مي دهد و ش��کل دوم 

پذی��رش هویت فضاي مهاجرت اس��ت که در آن مهاجر نس��ل دوم هی��چ ارتباطی با 

تجربیات زیس��ت شده والدین خود ندارد و مکان فعلی را خانه مي داند. در شکل دوم 

هویت پذیری، چالش و ش��کاف عمیقی بین مهاجرین نسل اول و دوم وجود دارد که 

دلیل عمده آن عدم درک متقابل دو نس��ل از تجربیات زیس��ت شده یکدیگر است که 

در دو فضای متفاوت رخ مي دهد. مهرنوش مزارعی نویس��نده دوم مورد بحث در این 

تحقیق از آن دس��ته نویس��ندگانی است که ش��کل دوم هویت پذیری را در نسل دوم 

مهاجری��ن به نمایش مي گذارد. او چالش و تقابل آش��کار بین نس��ل اول و دوم را در 

داستانهای متعددی به نمایش مي گذارد. شخصیتهای نسل اول آثار لاهیری زمان زیادی 

را صرف رس��یدن به فضای »میانه یا بینابینی« مي کنند تا بتوانند هویتی فراملی را برای 

ایجاد ارتباط با فضای جدید مهاجرت نهادینه نمایند. اما مزارعی شخصیتهای نسل اول 

مهاجرین را با هویتی کاملًا س��یال نشان مي دهد که توانسته اند در فضای سوم، هویتی 

فراملی را در خود نهادینه سازند.

یکي از تفاوتهای مهم ش��خصیت های لاهیری و مزارعی در نوع شخصیت پردازی 

و تعری��ف ارتب��اط و گفتمان با دنیای خارج فضای مهاجرت اس��ت. ش��خصیت های 

داس��تان های مزارعی از نظ��ر ایجاد ارتباط و گفتمان با دنیای مهاجرت دچار مش��کل 

نیس��تند. آنها ب��ه راحتی در محل کار و یا دیگر محیط ه��ای اجتماعی با دیگران رابطه 

برق��رار کرده و حتی س��نت هاي  فرهنگی و هویت ملی خ��ود را به راحتی در معرض 

ارتباط و انتقال قرار می دهند به طوری که دیگران بس��یاری از ارتباطات و گفتمانهای 

فرهنگي شخصیت ها را به خوبی درک کرده و با آن ارتباط برقرار

 می کنن��د. این مس��أله در مورد ش��خصیت های لاهیری زیاد صادق نیس��ت. اکثر 

ش��خصیت هایلاهیری نات��وان از ایج��اد گفتمان فرهنگ��ی و تبادل فرهنگی هس��تند. 
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ناتوانی ش��خصیت هایلاهیری در ایج��اد ارتباط با فضای مهاجرت نم��ادی از ناتوانی 

آنها در پذیرش هویت جدید یا هویت فراملی اس��ت. برخلاف ش��خصیت هایلاهیری، 

شخصیت های داستان های مزارعی بازه زمانی برای پذیرش هویت فراملی را پشت سر 

گذاش��ته و در حقیقت مرزهای فرهنگی و هویتی را در نوردیده و مي توانند به راحتی 

در بین مرزهای هویت ملی و فراملی هویتی سیال داشته باشند.

یک��ي از داس��تان هایی که در آن چالش بین نس��ل اول و دوم و نقش فضا و مکان 

در ش��کل گیری هویت فراملی قابل بررسی است، داستان »جاده«است. داستان »جاده« 

مس��یر کوتاهی از مسافرت بین ش��هری خانواده ای است که از س��فری کوتاه به خانه 

بازمی گردند. در طول مس��یر دو زن که در صندلي جلوی ماش��ین نشسته اند مرتب به 

مرور خاطرات خود از ایران مش��غول اند مرور خاطرات ش��هرهای ایران مثل ش��یراز، 

س��نندج، تهران تبریز و مشهد نشان از دلبستگی های ش��دید عاطفي شخصیتها نسبت 

به زادگاهش��ان است. در طول داس��تان چند بار شخصیت اصلی داستانی که پشت رل 

اتومبیل نشسته افسوس مي خورد که نمی تواند به ایران برگردد )مزارعي، 82(.

زن ش��خصیت داس��تان جاده با همانند س��ازي مس��یر جاده اي که در آن در حال 

رانندگي است مرتب خاطرات دوران گذشته را در ایران مرور مي کند. او در حالي که 

در اتوبان 101 در حال رانندگي اس��ت، که به نظر مي رس��د اتوباني در لس آنجلس یا 

جایي در آمریکا است، ایران را به خاطر مي آورد. )مزارعي،81(

تمایز بین واقیت و رویا در داس��تان جاده، به نوعي به تشخیص تفاوت بین زادگاه 

و محل جدید زندگي شهري کمک مي کند. راوي داستان جاده از آشنایي زن از اتوبان 

101 و ش��ناخت همه خروجي هاي آن مي گوید ولي ذهن شخصیت زن راننده داستان 

در ش��یراز مي گذرد و از مسافرتهاي خود به تبریز و ش��یراز مي گوید. راوي دوباره به 

س��راغ ذهن ش��خصیت  زن راننده  داس��تاني مي رود. زن به یاد مي آورد که زیاد تبریز 
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را نمي شناس��د اما تهران را به خوبي به یاد مي آورد. زن ش��روع به مرور خاطرات خود 

از ته��ران مي کن��د و خیابانهایي را که در آن رانندگي مي ک��رده را مرور مي کند. تخت 

جمش��ید،روزولت، پهلوي و امیریه همگي خیابانهایي هس��تند که در ذهن ش��خصیت 

داس��تان مرور مي ش��وند. زن راننده اگر چه در اتوبان 101 رانندگي مي کند اما خود را 

در خیابانهاي تهران احس��اس مي کند و در ذهن خود آن خیابا نها را سیر مي کند.تقابل 

بی��ن رویا و واقعیت وقتي رخ مي دهد که زن یادش نمي آید که چطور به خیابان تخت 

جمشید مي رفت )مزارعی،82(.

تقاب��ل دوم کمي زودتر اتفاق مي افتد. زن مس��ن داخل ماش��ین به راننده گوش��زد 

مي کند که ایران دیگر همان ایران سابق نیست. این کنایه وقتي براي خواننده مشخص 

مي شود که زن راننده در ذهن خود خیابانهاي تهران را با نام سابق مرور مي کند:پهلوي، 

روزولت، امیریه و....)مزارعی،82(.

م��رور خاطرات ایران و نا آش��نایي کامل زن راننده با ای��ران دو پیام مهم دارد: اول 

اینکه ش��خصیت مهاجر ایراني هنوز ریش��ه هاي فرهنگي زادگاه خود را در ذهن خود 

دارد و هویت ملي هنوز در زن مهاجر شرقي ریشه هاي قوي و مستحکمي دارد و دوم 

اینکه زن شخصیت داستان مرزهاي هویت ملي را پشت سر گذاشته و توانسته است با 

پذیرش هویتي تراملي به نوعي تعادل در هویت دوگانه خود برسد.

م��رور خاط��رات زن راننده با دلیل آمدن زن مس��ن داخل ماش��ین به نوعي حس 

نوستالژیک تلخ بدل مي شود که سمبلهاي مرگ و نابودي را در خود دارد. سرور خانم، 

زن مس��ن داخل ماش��ین، زن  دایي راننده اس��ت که خبر مرگ مادر بزرگ او را آورده 

اس��ت که در مش��هد و در تنهایي از دنیا رفته است. مرگ ناراحت کننده بي بي جان و 

اینکه فرزندانش نتوانس��ته اند قبل از مرگش به او س��ر بزنند دلیل دیگري از نا آشنایي 

زن راننده ماشین از شرایط فعلي ایران است. با این وجود زن، در رویاي خودش سفر 
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خیالي به ایران را مرور مي کند که در آن به خانه س��رور خانم با دیوارهاي کاه گلي و 

در چوبي سر مي زند و از شیراز و اصفهان و سنندج بازدید مي کند. 

همانطورکه در این بخش اشاره شد تفاوت بین نسل اول و دوم مهاجرین در درک 

و پذیرش فضاي مهاجرت و عدم برقراري ارتباط عاطفي و فرهنگي نسل دوم با نسل 

اول از چالش��هاي مهم مهاجرین اس��ت. در آثار لاهیري، نس��ل دوم و سوم مهاجرین 

درک متفاوتي از فضاي مهاجرت دارند و بس��یاري از سنتها و خاطرات نسل اول براي 

آنها از لحاظ فرهنگي فاقد معنا و مفهوم اس��ت. تفاوت بین نسل اول و دوم مهاجرین 

در حقیقت تفاوت بین فضاي متفاوتي اس��ت که دو نس��ل در آن بزرگ ش��ده اند. در 

داستان »جاده« زن مي خواهد ضبط صوت ماشین را روشن کند اما ترس از غرغرهاي 

پس��رش که بي حوصله در صندلي عقب ماش��ین دراز کش��یده او را از این کار برحذر 

م��ي دارد. وقت��ي زن بالاخره ضبط صوت را روش��ن مي کند دلیل اعتراض پس��رش را 

متوجه مي ش��ویم. او از موسیقي سنتي ایرانی لذت نمي برد و آنرا بدترین موسیقي دنیا 

مي نامد: )مزارعي 84(

تفاوت و ش��کاف عمیق بین دو نس��ل در انتهاي داستان دو مفهوم یا مضمون دیگر 

را که هدف اصلي این تحقیق است مشخص مي نماید. مضمون اول همان تفاوت بین 

تجربیات زیست شده نسل اول و دوم و عدم ارتباط عاطفي و فرهنگي نسل دوم با این 

تجربیات است که امکان انتقال و ایجاد گفتمان میان دو نسل مهاجرین را از بین برده و 

شکاف عمیقي از لحاظ هویتي و فرهنگي بین این دو نسل ایجاد مي کند. مضمون دوم 

پذیرش هویت تراملي در نسل اول مهاجرین است که هنوز چالش محسوب مي شود. 

نمي توان به صراحت ابراز داش��ت که ش��خصیت زن داس��تان جاده با همه خاطرات و 

نوس��تالژی که از زادگاهش دارد، توانس��ته با ورود به فضای سوم هویتي دوگانه را به 

طور کامل بپذیرد و هویت فراملي در او به طور کامل ش��کل گرفته اس��ت. اما آنچه از 
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داس��تان قابل برداشت است پذیرش نس��بي هویت دوگانه زن شرقي یا ایراني داستاني 

است که توانس��ته با فضاي مهاجرت تعاملي مثبت برقرار نماید. شخصیت زن داستان 

»جاده« هنوز به طور کامل نتوانسته مانند فرزندش با فرهنگ و موسیقي و بعضي رسوم 

و سنتهاي فضاي جدید ارتباط معنادار و گفتمان فرهنگي داشته باشد. آشفته شدن زن 

از آواز التون جان که نماد یا س��مبل فرهنگ غربي اس��ت خود نمونه قابل توجه از این 

چالش معنا دار است. زن داستان جاده از آواز بلند التون جان  که از اتاق پسرش مي آید 

ناراحت است. )مزارعي 84(.

تفاوت بین پذیرش هویت فراملی بین نسل اول مهاجرین در آثار دو نویسنده مورد 

بحث بس��یار نزدیک به یکدیگر است. برای مثال آشیما، مادر گوگول، مانند شخصیت 

زن داس��تان »جاده« مدت زمان زیادی را صرف رس��یدن به فضای بینابینی مي نمایند تا 

بتوانند هویتی فراملی را در مکان جدید زندگی نهادینه نمایند اما هیچ کدام ریشه های 

فرهنگی و رگه های هویت ملی خود را فراموش نمی کنند. هر دو شخصیت زن این دو 

اثر با مرور خاطرات زادگاه خود هویت ملی خود را واکاوی مي نمایند. آشیما در خانه 

لباس س��اری مي پوشد اما گواهینامه رانندگی ایالت ماساچوست و پاسپورت امریکایی 

را در کیف خود حمل مي کند و به مرور زمان یاد مي گیرد که باید بس��یاری از کارهای 

خود را به تنهایی انجام دهد. ش��خصیت زن داس��تان »جاده« نیز زنی مس��تقل و تطبیق 

یافته با مکان جدید به نظر مي رس��د. اما مورد نس��ل دوم مهاجرین مزارعی و لاهیری 

اتف��اق نظ��ر ندارند. گوگول پس از فرار نمادینش از خانه و هویت ملی خود دوباره به 

سراغ ریش��ه های فرهنگی و هویت ملی خود باز مي گردد، درحالی که پسر شخصیت 

زن داس��تان هیچ نش��انه ای از ایجاد ارتباط با فضای هویت ملی والدین را ندارد. نسل 

دوم مهاجرین در آثار مزارعی فاقد هر گونه ریش��ه فرهنگی و هویتی در فضا و مکان 

زندگی والدین خود هستند و این مسأله هیچ تعلق خاطری برای تجربه فضای میانه و 
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پذیرش هویت فراملی در آنان ایجاد نمی نماید.

5- نتايج و بحث

در این پژوهش بر اس��اس نظریه »فضای میانه یا بینابین« هومی بابا به این مس��أله 

پرداخته ش��د که در آثار جومپالاهیری و مهرنوش مزارعي فضاي میانه منجر به ش��کل 

گیری نوعی هویت دورگه و فراملی برای ش��خصیت های آثار ادبی آنها گش��ته است. 

لاهیری ش��خصیت های خود را در چهار راهی به تصویر مي کش��د که در آن انس��ان ها 

ب��ا فرهنگ های مختلف وجود دارند. در این چه��ار راه فرهنگ های بومی و جهانی با 

همدیگ��ر برخورد مي کنند و تعام��ل و ارتباطی بین این فرهنگ ها رخ مي دهد. لاهیری 

فضای��ی میانه یا بینابین را برای مهاجرین هندی در آمریکا به تصویر مي کش��د. اگرچه 

ش��خصیتهای مهاجر داستانهای او به شدت به گذشته خود وابسته هستند، اما در طول 

زمان س��عی مي کنند فضایی در آمریکا برای خ��ود ایجاد نمایند که از طریق آن بتوانند 

بین فرهنگ های مختلف رابطه و گفتمان ایجاد نمایند و از مرزهای مشخص و محدود 

ی��ک ملت با ایجاد هویت جدید و گفتمان بین فرهنگ��ی عبور نمایند. در نهایت، این 

گفتمان منجر به پیدای��ش نوعی هویت فراملی مي گردد. بنابراین مي توان به این نتیجه 

اش��اره داش��ت که هویت فراملی برای مهاجرین مکمل هویت ملی تلقی مي ش��ود و 

هویت��ی جدی��د به آنها می دهد ک��ه هویت ملی را به چالش نمی گی��رد. تکمیل هویت 

مل��ی به این دلیل مطرح اس��ت که جامعه مهاجرین در غرب ب��ه ابزار یا زبان ارتباطی 

نیازمندند که هویت ملی خود را در فضای جدید در معرض تعامل قرار داده و بتوانند 

با ایجاد فضای ارتباطی بین فرهنگی، از فرهنگ غرب متأثر و فرهنگ خود را به غربیان 

بشناسانند. این تعامل از دیگری انگاشته شدن آنها در فضای جدید کاسته و این امکان 

را به آنها مي دهد تا بتوانند در بین مرزهای فرهنگی، هویتی سیال کسب نمایند. 
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فرایند ش��کل گیری هویت تراملي در نسل دوم مهاجرین در آثار داستانی مزارعی 

و لاهیری یکس��ان ام��ا در بازه ه��ای زمانی متفاوت��ی نمایش داده مي ش��ود. مزارعی 

ش��خصیت هایش را به گونه ی نش��ان مي دهد که از تجربه چالش ب��ر انگیز مهاجرت، 

بحران هویت عبور کرده و در آس��تانه ش��کل دادن به هویت فراملی هس��تند. از سوی 

دیگر لاهیری تجربه مهاجرت و فضای جدید، بحران هویت، بازگش��ت به تجربه های 

پیش��ین و تولد هویت فراملی را به صورت س��یری تاریخی و خطی در داستان هایش 

لحاظ کرده و آنرا به شیوه ای مختلف مصور کرده است.

یکي از درونمایه هاي مهم آثار لاهیری و مزارعی جستجو براي یافتن هویت است 

که توس��ط خود ش��خصیت ها، دیگران، جامعه و فضای مهاجرت تعریف می شود. در 

داستانهای این دو نویسنده زن، هر چیزی مانند جنسیت، خانه )زادگاه(، جغرافیا،شغل و  

نقش اجتماعی می تواند در تعیین کیفیت و مفهوم هویت نقش داش��ته باشند. لاهیری و 

مزارعی پرس��ش هاي  مهمی را در تعیین و ش��کل گیری هویت فراملی مطرح می کنند. 

این پرس��ش عوملی اس��ت که می تواند در پذیرش هویت فرامل��ی و یا عدم پذیرش 

آن مهم باش��د و بسیاري از شخصیت هاي داس��تاني این دو نویسنده در مقابل تاثیرات 

خارجي که در شکل گیري هویت فراملي نقش دارند مقاومت مي کنند.

در پایان مي توان گفت که ش��خصیت هاي داستاني این دو نویسنده روشی مشترک 

براي نش��ان دادن اثرات مهاجرت و ابراز گفتمان فرهنگ��ي هویت ندارند. هر کدام از 

ش��خصیت هاي این دو نویسنده سعي کردند به ش��کلي منحصر به فرد در باز تعریف 

هوی��ت فرهنگ��ي خود تلاش کنند و ای��ن تلاش یا آغازي براي ش��کل گیري هویت 

فراملي است و یا اولین گام براي عبور از مرزهاي هویت فرهنگي و رسیدن به هویت 

فراملي است. شخصیت هاي داس��تاني مزارعي، صداي زنان ایراني در خارج از مرزها 

هستند که در روند جهاني شدن قرار گرفته ولي هنوز آلام و دردهاي نوستالژیک خانه 
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و زادگاه را در نه��اد خ��ود دارند و هر چند وقت یکبار براي گریز از فرهنگ جهاني و 

هویت فراملی به س��راغ ریشه هاي خود بر مي گردند. اما این زنان فضایي ساخته اند که 

در آن مي توان رگه هاي جدید فرهنگي و هویتي را دید که نه تنها در تعارض با فرهنگ 

و هویت ملي نیس��ت بلکه هویت و فرهنگي جدی��د براي زندگي در فضاي جدید را 

براي آنها به ارمغان آورده است.
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